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DEGREE PROGRAMS FOR INTERNATIONAL STUDENTS
#d T/ E R

All listed programs are taught in Chinese.

BB BRI Y 2 SRR o

Xinyi Campus 2 & & %

College

4=

College of Medicine

7

School/Program

4
g /J"

School of Medicine

Fo

Degree Conferred

#3 B

Doctor of Medicine

Fr

School of Respiratory Therapy
iR

Bachelor of Science

nEFL

College of Oral
Medicine

C o E A

School of Dentistry

‘?%5%‘?,3%

Doctor of Dental Surgery

I F gL

School of Oral Hygiene
voARhEA F %

Bachelor of Dental Hygiene
1 eS § 5

School of Dental Technology
7 REPITEF

Bachelor of Science

nEFL

College of Pharmacy
X 53

School of Pharmacy
£

Bachelor of Science in
Pharmacy

wEgd

College of Nursing

EELE g

School of Nursing

L

Bachelor of Science

LI S

School of Gerontology and Long-
Term Care
FMEETLDRES X

Bachelor of Science

S N

College of Nutrition

¥R EIR

School of Nutrition and Health
Sciences

(AT EL ¥

Bachelor of Science

nEFL

School of Food Safety
CRR R S

Bachelor of Science

LI S




Shuangho Campus Ffric %

College School/Program Degree Conferred
Fx L LS &2
ﬁzgftghe of Public School of Public Health Bachelor of Science
AriEd B DE AT 4 SEEAEEL
Co_IIege of Medical School of Medical Laboratory Science and .
Science and Biotechnology Bachelor of Science
Technology . e s mEEL
. N B T4 P S %
FEPREL nggﬁ’fbf FA P EE
College of School of Health Care Administration Bach_el_or of _Busmess
Management T L Administration
T FARERE Er e
College of
Biomedical School of Biomedical Engineering Bachelor of Science
Engineering e %5 i 1581
FE1ATR
Il. APPLICATION INSTRUCTIONS ¥ %ﬁ‘??’%%
1. Eligibility ¥ # % #

(1) Identity and Nationality £ & 2¥ B4 3 2_
A foreign national who has never held Chinese overseas student status prior to

(2)

application, and who complies with the Taiwan Ministry of Education (hereinafter

referred to as “MoE”), “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies

in Taiwan”, and other applicable regulations. Please refer to Appendix 1 for more details.
s i
RS ER S ST SRR ERNCTY SN

EOARBAMBE Y EA LG TR SR FARKT (0T A KT

Educational/Academic Qualifications 5 B4 2_

Applicants with evidence of a Senior High School (or Junior College) diploma accredited
by MoE, or students graduating by July 2025 from MoE accredited Senior High School (or
Junior College) diploma.

ERTIGRFV2ZRAP Y ER (FREZE2 ).

P

114 8 # B A EFTL B3Rz 4 247

2. Enrollment quota for Undergraduate students =2 % 3E
The enrollment quota for the Fall 2025 intake is 47 students.

£ 47 2o


https://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001

3. Length of Study i3 ¥ &

According to Taipei Medical University (hereinafter referred to as “TMU”) regulation, Bachelor’s
programs shall be completed within 4 to 6 years from the initial year of enrollment. For the
School of Medicine (including clinical training) and School of Dentistry (including a one-year
internship), the study period is six years, while other departments have a four-year program.
Please note that any approved leave of absence will not count towards the total duration of
enrollment.

LA FECFFR FIABFERANE 22 S FHL(FWRAVIR)E T FF
J(ERY-F)BEE L HRLE 05w & o Ra > SRTLEBHRTEEE
EEEVLEA NG AFIRFENEABOABEIRE S > WEREFRAPR
f6 » A g EE

4. Admissions Timeline 4z 2 ¢ 3-» § iz

The Fall 2025 admissions process is expected to run as scheduled. Any changes will be
announced on the Office of Global Engagement Website: https://oge.tmu.edu.tw/admission.
The time listed below is based on the Taiwan Time Zone (GMT+8). Failure to comply with these
procedures will result in disqualification.

114 F & R 4n2 ¢ Fr FPEFRRR P RFERIEF > FFAFS LN ARRNET R
Fi e =B U https://oge.tmu.edu.tw/admission o # F|PFERF E A BEE S E 5 R ik ip TP
oA ARBRAR Y 0 Ml A G B2 FFH

Date p ¥F ‘ Content R %

Online application start date
November 15, 2024

113117 15p TMU Admission System
A ;frf SR %

February 5, 2025 Deadline for submitting the application
114&2% 5¢ R

Online interviews for shortlisted applicants
(Interview schedule to be announced on the TMU
admission system)

FHE G F e (5 RPN 2 s

e B
\:F S WU

March 5 to March 13, 2025
114#3%5p 3372 13p

Application results will be available on the TMU
admission system
Baxh a8 %

April 17, 2025
114# 47 17p

April 30, 2025 Deadline for admitted applicants to confirm their

) acceptance
114&47% 30 P4 e p AR PR



http://aca.tmu.edu.tw/download.php?dir=archive&filename=2e2bfdc071ca27ba2152fba77c63426c.pdf&title=%E8%87%BA%E5%8C%97%E9%86%AB%E5%AD%B8%E5%A4%A7%E5%AD%B8%E5%AD%B8%E5%89%87.pdf
http://aca.tmu.edu.tw/download.php?dir=archive&filename=2e2bfdc071ca27ba2152fba77c63426c.pdf&title=%E8%87%BA%E5%8C%97%E9%86%AB%E5%AD%B8%E5%A4%A7%E5%AD%B8%E5%AD%B8%E5%89%87.pdf
https://oge.tmu.edu.tw/admission
https://oge.tmu.edu.tw/admission/
https://oge.tmu.edu.tw/admission/
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104

July 7, 2025
114712 7p

Deadline for submitting authenticated documents
o Al W S

Documents including degrees, transcripts and an
official financial statement shall be authenticated
by the ROC (Taiwan) embassy/representative office
Pt B G RIL B AR A S N A s AT
Al B ok IR (10T AR 4
R ) SL IS LSS

September 2025
114£97"

Registration
T




5. Application Procedure ¥ 342

(1) How to Apply ¥ 3#* 3¢

A.

APPLY ONLINE within the application period via the TMU admission system
BRI G g GRERPF IR Y G RER Y RIS BT

TMU admission system for Fall 2025 (¢ % 57):
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104

Applicants may apply for up to TWO programs and are not allowed to change their
intended schools once the application is submitted. Where an applicant receives
more than one admission offer, the applicant can only choose ONE school to enroll
in.

\3"
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Important Notices:
¢ F T A 3_»3-_5151- PR EE

B Only applications submitted via the TMU admission system will be accepted.
Any application or document submitted via email, post or hand delivered hard
copies will not be accepted.

Please complete all the necessary procedures and submit by the deadline.
Failure to follow the instructions will result in disqualification.

WM Y o A SR E P T30 B0F R A TR o et
RN ;“aa“”r @’Lﬁiﬁivnihﬁ ﬁPifkif%E"ﬂ—Fﬁ;

B Remember the email address you used for applying. You will need it to log in to
the system to modify application information, upload documents, check your
application status and find out the results of admission and scholarship awards.
FF_‘Q i ].F,’_? At am b o ’3—]{]’;‘;—%'—'—1@ 'E’ e F #R %z ?,ﬁ% » pHRES B AR
O T T
B h o

B Applicants must read these guidelines (including school-specific requirements)
carefully to avoid disqualification in the admission application process.
VIR AR R REE Y iR AT ER AR ERTR
* oo

B If the applicant has been expelled from a higher education institution in Taiwan
due to one of the following reasons, then they are no longer eligible for
enrollment:

(A) having been found in breach of the code of conduct

(B) having failed academically

(C) having been sentenced in a criminal case

hEY A % SOFEEBRP B EFRUEFT - FEIGEI 2 RAT
ot e FHARARYIEE A @R EAPR

B Where an international student who has applied for or has received an
-8-


https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104

admission offer violates any regulations of the MOE “Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan,”, “Regulations Governing
the Assessment and Recognition of Foreign Academic Records by Institutions of
Higher Education” or where any of the documents submitted is found to be
fraudulent, forged, fabricated, altered, or invalid, their application or admission
offer will be canceled immediately. If the said student is already enrolled, the
applicant will be subject to a revocation of enroliment, or a revocation of
graduation qualifications and cancellation of TMU diploma. No academic
certificates whatsoever will be issued.
A ESEPLE D R TS BT TR 2 g ey
#/fJ 2D A Byem @b B B RyEE | RS TEL 22 23 2R
"5&'35"’{‘?&%?@ —/‘»r'/z‘)i IE‘F‘E’E’PB"/}] E'j-‘%?‘
Tﬁ . F”“f?%% FHEAREEFTREFERT P AFLE a??)ﬁ
(4)@m -

(2) Required Documents ¥ 3 i

Applicants should submit required documents A to | (as listed below), and have uploaded
them to the TMU admission system before the deadline. In addition, all submitted

documents should be in English or Chinese.
E'E%—A%?%/‘\%igﬁ:g"rile_lel"_‘l—g;__l_j\*&%p‘lg‘p}i,: wu’phl‘l-}l‘/iﬁ%;
B Y 2 NHEA

A. Academic credentials

$ e
a. Senior High School (or Junior College) diploma
rS PR .u ;34

Admitted applicants are required to provide diploma authenticated by the ROC
(Taiwan) embassy/representative office no later than July 7, 2025.

BPeis oV AN 114 ET P T PR RESARILM A% EZ Y 2
EacA

If the degree is not in Chinese or English, a notarized copy of a translation in

English or Chinese is required
FRERT LS CH U aEY o RN 2 A2 RE A

b.  Full transcript of Senior High School (or Junior College) by years
B HESSHE (F ;‘ﬂg # 52 AR LA

Admitted applicants are required to provide transcripts authenticated by the
ROC (Taiwan) embassy/representative office no later than July 7, 2025.
BPAZN 1148 70 TR R RESARB ERAFEFL R FESYE
If the transcript is not in Chinese or English, a notarized copy of a translation in

English or Chinese is required.
FASHEEY s me thanEY o BT Y B REEIEA

c. Documents required by your intended school for academic review
TR CEFERERT LN &3 SF CE) T SR

Note :



B Applicants whose senior high school (or Junior College) diploma is expected to
be conferred by July 2025 must submit a “Statement of Expected Graduation”
issued by their institution if they have not received diploma before submitting
their application. Upon admission, they must submit their authenticated
academic credentials on the registration day for enrollment. Failure to do so will
result in the cancellation of the admission offer.

Uo-Hp R ) A B 1F &@?ﬁ”*?ﬁF&i4’@ﬁiﬁﬂE§§ﬁmi
2. TRpr 2 43P 2 | (T 55N o doS4kPe o S H B prFsk 5ot
BoE S FEED A BRI BT

B Academic credentials are not permitted to change during the application review
and enrollment process.
PR EEY o - LG @ SRR CF TR
2_ kg o

Proof of nationality with English name, date of birth, gender and photo (e.g.
passport)
B A ED g2 A Y 2 RABER Y 2 (Ao ER)

Photograph: a close-up color shot of the head and shoulders (no hats) within the last
6 months (JPG format). This photo will be used to produce the TMU student ID card.
BiT 6 B! pstgL L1 oq 2 f2F X EER o FULIPG AL B {e BT LB A
e Rz it o

Chinese and English proficiency
FFaEEn AP

B Allapplicants must demonstrate a minimum level of proficiency in Chinese (CEFR
A2 or above) for admission. Please also refer to the additional program-specific
requirements (Page 16-30). Applicants are required to submit both Chinese and
English proficiency certificates to validate their competence level for the
intended programs. Please refer to Page 64 for Chinese Proficiency test
comparison Chart, and Page 65 for English proficiency test comparison chart.
= e B2k “’Kf?fia%,? A AEZN A > T ICEFR A22 0 b2 &3F 0 4 &
oo R & %_7 g TR T2 R Z;‘F"iv%l BRIk E AR
% ’;ﬁ-’/}%?ﬁ 64 F % % 65 T.

B Chinese-Language Test Waiver
Applicants whose native language is Chinese, whose previous degree was taught
in Chinese, or who majored in Chinese in their previous degree, may be exempt
from submitting proof of Chinese language proficiency upon providing proof of
the language of instruction or a graduation certificate.
¥ »%-44 FLP e wm- LY %&a.,— Braigv @% e WS
FETEPAERFES  FAMIY v EP

B English-Language Test Waiver
Applicants whose passport nationality has English as an official language, whose
previous degree was taught in English, or who majored in English in their
previous degree, may be exempt from submitting proof of English language
proficiency upon providing proof of the language of instruction or a graduation
certificate. For detailed information on English-speaking countries, please refer

-10-



to Page 51.
¢&é%ﬂ%~511*éfé\ﬁ—ﬁ&éﬁéﬁ%éﬁ—%&i@

i-h."?ﬂ SR ERGF T AP i%*’ﬁi’?é’é‘ué@\iq&f?‘EE*éﬁﬂgo’ﬁF&?E

B ﬂﬁm‘ﬁ-‘“’? oo FF 5&% % 51 B

We strongly encourage you to take an internationally recognized test and also

send your scores electronically from the testing service for us to be considered

official. It is important that you use the correct code when sending your official

scores to TMU.

TOEFL(https://www.ets.org/toefl): Institution Code 3225

IELTS(https://www.ielts.org): Taipei Medical University International Admission

Duolingo (https://englishtest.duolingo.com): Taipei Medical University

PTE Academic (https://www.pearsonpte.com/pte-academic) : Taipei Medical

University
ﬂ@ﬁﬂ*%@&Aﬁ?’%ﬂwﬁﬁﬁﬁiﬁﬁﬁ%ﬁmﬂ’i%?%
RIS 4 /;w',\,f %,ﬁfi&,xg% TR R A FEA Ao

¥ 4% (https://www.ets.org/toefl) : %}ifﬁ N5 3225

7e X (https://www.ielts.org) * 4p % ¥ £ Taipei Medical University International

Admission

5 #8F (https://englishtest.duolingo.com) : ip T - Taipei Medical

University

PTE £ i (https://www.pearsonpte.com/pte-academic) : 1p L LA Taipei

Medical University

As announced by the Taiwan Representative Office in Vietnam, Vietnamese

applicants are required to provide language certification for admission to

degree programs and Taiwan visa requirements. Please refer to

https://reurl.cc/4Wv8Dv

k@%?*@$F¢1§@§’bﬁﬁ<%ié%z.% 43%(@%
EPH RS PR 101 & 9 10 P #F A (101)F &

10100054680 B OSP4T ) s AP B R T 25 A https://reurl.cc/4Wv8Dv

Statement of purpose
GERaE
Resume and personal statement

A p g

Financial statement, obtained within the last three months. If you are self-sponsored,
provide your bank statement(s) in English or Chinese with the SUSD amount equal or
exceed $8,000 USD or SNTD amount equal or exceed $260,000 NTD. Authentication
is not required at this stage.

¢ ;%—-A

R G R

FAHEir= B % £8000~ (75 %260,000) 11+ 2 44 P o

If you are sponsored by an individual, you must include an affidavit of support,
signed by that individual, which indicates their relationship to you and
specifically states the amount of financial support to be given (at least $8,000
USD or $260,000 NTD) In addition, you must submit your sponsoring individual’s
bank statement(s) in English or Chinese obtained within the last three months.
Please refer to Page 54 for financial support letter template.

?" 13%;@’%53 gt ¢ ’%—4 L s‘Fz Ly K,T—E\pé.&ﬁ 2: 2, 2_ P4 4 #}ﬁ}i’-% ,%;:ga_g,ﬁ‘a\z'

FAZM G 2R LY 2 _i,i*? EFF T RARATE "‘ﬁ TR

-11 -


https://www.ets.org/toefl
https://www.ielts.org/
https://www.ets.org/toefl
https://www.ielts.org/
https://englishtest.duolingo.com/
https://reurl.cc/4Wv8Dv
https://reurl.cc/4Wv8Dv

" % £ 8,000 &~ (FFT5% 260,000) 2 F 2 p4A HEP o P44 #7%13-%#7!\ )
FHEREF 54 F -

B If the currency of the bank statement is in neither NT dollars nor US dollars,
applicants themselves shall convert the total amount and write down the
exchange rate on the bank statement.

FESEPZREAIE N AL E Y GAF AN AR PR
Fo XL APEATERSE £2 BIF o

B The financial statement must be a personal bank statement; bank statements
from company or organization account will not be accepted. If an individual has
multiple accounts, the bank statement showing the closing balance must be
issued on the same day.

PLB A2 PR R (TP 2 A BHEE S ) FY
(JFe %) #f - BB A2 @@tk - pR2 -

H. Other supporting documents listed as program-specific requirement

§,:J§1\@’i’ ’“F"}"o

I.  Receipt for payment of the application fee
¢ ’%—%} HBRAEP o

Note:
ROC (Taiwan) embassy/representative offices may close during national holidays and
festivals. To ensure a smooth processing of your enrollment, we highly advise applicants to
authenticate their documents when they apply. Failing to submit authenticated document
by the deadline may lead to a revoked admission. For more details on documents
authentication, please refer to Page 8.

X

P TR R UED AR EMR PR FREAR 0 A PR IERY G4
iﬂﬁﬁﬁﬁﬁéﬁﬁﬁﬁﬁ FAR RS BT BRI o g
ﬁj*”}; M~ E@Eanie Fﬁ o ;%_%‘L‘%:)v 8F o

(3) Application Fee ¥ % *

The application fee is NT Dollars $2,000 NTD or USS80 for international student
admission. *t R E 4 »~ & ¢ FR R AT %22,000 ~ 2 80 £ ~ o

(a) Payment from within Taiwan: NTDS 2000
[EIRSL of 5 W NI RN N

Please remit the payment using the following details:
# 1E TR 55

Benificiary’s Name ( = %): Taipei Medical University (% #* %5 g1 g)

Benificiary’s Bank Name (YT % 427 ): Bank Sinopac (-X ¥ 41{7)

Benificiary’s Account Number (t& §5): 147 004 0100039 9 (14 digits)

Bank Code (42 {7 X #5): 807

Important: Please indicate your application number(s) (or Passport number) on the
“Remittance memo” or “Payment reference”

FRA LR Y LA (SR ) -

-12 -



(b) Payment from outside of Taiwan: US$80
i EBRER

Please remit the payment using the following details:
e 25 bR B

Benificiary’s Name: Taipei Medical University

Benificiary’s Address: No0.250, Wuxing St., Xinyi Dist., Taipei City 11031, Taiwan
Benificiary’s Bank Name: Bank Sinopac

Benificiary’s Bank Address: 4F, No.17, Po Ai Rd., Taipei 10044, Taiwan

Benificiary’s Account Number: 147 004 0100039 9 (14 digits)

SWIFT Code: SINOTWTP

Important: Please indicate your application number(s) (or Passport number) on the
“Remittance memo” or “Payment reference”.

FA R LB R Y LA (S R -

Terms of payment $L% 4p B ZL P

1. Payment can only be made in TWD or USD via bank transfer. #4&=< 7 5% & % £ 85 o
2. The application fee must be paid before submitting your application. 1o B
ELIEA - S

3. You must upload your payment receipt along with your application. #.% P % ¢ e e
ESEA - S e ’?\;Fﬁwb, 'E'_.L “'F ,: Xuo

4. Your application will only be processed if the full amount is paid and the receipt is uploaded.
y IE’;,Q\‘#’ }Sﬂg 2_® %""‘ﬁz‘z&-»radﬂ- et ) - A S I o

5. Fees are non-refundable, even in cases of appllcatlon cancellation, disqualification or
errors.. B % - SSHRN > P2 TR o T4 A @B F TR BAFRE FeEEd o
CEER

= N

AR AT I

T

6. Interview @& &

All interviews take place ONLINE via virtual meeting platform. Applicants who are selected for
the interview by the program(s) for which they have applied will be notified of the date, time
and further details through the TMU admission system. In person interviews or interviews via
phone happen rarely in exceptional situations. You will be notified by the program(s) if this is
the case.

BERRAN P ERY T EEFERS é’i;l ST %"ﬁ G F 2B ISR St m B
R R S R L e S R

"KA,\ 0 ’é)a ¥ 5 WIRLH-o ¥ o N B\_“—;‘j:. ) ’\'AxE‘.f’r ’ 75.‘13 o s dd :@; % T@L ;}3.5’ (7 v
== S G

¥f

7. Results Announcement and Confirmation =4 &P~ 5% 2 FEidF 7|

(1) Applicants can log onto the TMU admission system to check their application result at the
date and time designated by the University.
R S it A RS EEN E Eaat R

(2) Admitted students shall confirm their acceptance through the TMU admission system by

-13-


https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/101
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/101
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104
https://ogeadmission.tmu.edu.tw/foreign/index/index/applyForeignSn/104

the designated deadline. Failure to do so will be deemed as a rejection of the admission
and scholarship offer.

e "’:“3‘;1 T T AR A Y AL ER Y RINIET] > AR A ‘ﬁ Tk TP
R TR e EETR -

8. Requirements for Successful Applicants 4&-3’»—’[3’ MPEFET S RE &

Successful applicants who complete the online confirmation procedure should start preparing
required documents A, B and C (as listed below), and have them uploaded to the TMU
admission system by the required deadline. It is strongly recommended that you complete this
step as soon as possible to avoid a delay in the documents being received resulting in
disqualification.

BPd TR SR FRAFI Y FRAH RN BTIIABECY B B A e d Y
%}&oﬁﬂ@%%i@ﬁ&ﬁﬁ’Hiﬂﬁ@ﬂ%%ﬁﬁiﬁ%§”§?ﬁ°

A. Senior high school diploma authenticated by the ROC overseas office in their countries of
study or, if there is none, by the nearest ROC representative office.
B RRTA AETR G Y FARS kSR EL 5 2 EEE .

B Students whose highest qualifications were attained in Taiwan are not required
to have their documents authenticated.
AL TR L AR SR REE LSS SRS SN SRR ST

TR

B Students who have qualifications obtained in Hong Kong or Macau shall get the
documents authenticated according to the MoE “Regulations Governing the
Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and
Macau”.
HABSRPERFY > FRETINTABEFT e A2 BLynE g L
PER T B RE LR o

B Students who have qualifications obtained in Mainland China shall get the
documents authenticated according to MoE “Regulations Governing the
Examination and Recognition of Educational Qualifications from Mainland
China”.

AR REREE > A ERT T A EE B E RS LRI S
REBHEZ B

Applicants graduating in the current year may shall submit their authenticated
academic credentials on the registration day for enrollment. Failure to do so will result
in the cancellation of the admission offer.

BEEEY 3 FHBE s PRk FREEL &0 FARLH A EFTH

B. Full transcript of senior high school diploma authenticated by the ROC overseas office in
their countries of study or, if there is none, by the nearest ROC representative office.
Bl RITRR AT R T Y FARS A EL Y FESHE (FIE
S =A% AR

C. Official financial statement obtained within the last 6 months written in Chinese or
English with the amount stipulated on your admission notice authenticated by a R.0.C
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(Taiwan) embassy/representative office or notarized through public notary services.
BiTA B A BN (FEEPE T4 S S R D SFA AR
2?2 AR )

9. Scholarships #%¥ &

Currently, TMU does not offer scholarships for undergraduate programs. Applicants may
consult other scholarship programs, such as the Ministry of Education or the Ministry of
Foreign Affairs Taiwan Scholarship Program.

RPN AREE LR R L Y F AT AR WK T I P AME RS LS
5 % o

10. Tuition & Miscellaneous Fees ¥ & ¥ #cic &%

Information about tuition and Miscellaneous fees and refund policies, visit
https://oge.tmu.edu.tw/information-about- tuition—and—miscellaneous—fees/
AMCE Sy ol A B A TR AR LR

https://oge.tmu.edu.tw/mformatlon about tuition-and-miscellaneous-fees/

11. Other Information H # ¥ 58

(1) Allinformation is available in both Chinese and English. In case of discrepancies between
the two versions, the Chinese version shall prevail.

S FMEF P EE LA BEHBRA oA LB Y 2 RA LR

(2) All information contained in this document is available on our official website:
https://oge.tmu.edu.tw/admission/undergrade/, and any further updates will also be
announced on the website as and when required. Please visit the website and check our
messages regularly to make sure that you do not miss any important announcements.
AR 2L A REEE IR

https://oge.tmu.edu.tw/admission/undergrade/ ° *"p ERGE I SRR P A S
PE R RFITELEE K AR r}"vi% EHBBEIREETF
IL o

(3) Aside from circulating and promoting program information and assisting international
students with necessary procedures for a safe arrival in Taiwan, TMU has not outsourced
the admission process to any agencies.

“,f'f_ G BB E R REEARR G 2 A %55?"\ i ity d
% o

(4) For further inquiries, please contact the Office of Global Engagement via E-mail:
admission@tmu.edu.tw or dial +886-2-2736-1661 ext 2698, 2709
FF 8- hAPM A AR EF KN E S 2 2 E-mail: admission@tmu.edu.tw
a&RF +886-2-2736-1661 ext. 2698, 2709
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PROGRAM-SPECIFIC REQUIREMENTS

F 5 AR
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School Specific
Requirements
C R

Language
Proficiency
Requirements
E S L 3

Supporting

Documents

(Optional)
Hiw e i

Evaluation Criteria
>

Contact Person

2Lt A
el & U

School of Medicine
FE A

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in both Chinese and English).

4 75 5 p| 2 % (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), » > p i, ® > F 2243 o

At least 2 Recommendation letters (in English or Chinese)

BEZI A

Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry

B LA AR g

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B2 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR C1 or above.

PR RIS E Y RER S ERN R FET ST REB 2
PR R ENY v ad RRAGERHNEFFT ST RECL R

Other materials such as participation in activities and reflections, professional certificates,
competition awards, honors, or other relevant documents for review (Translation is
required if the documents are not in Chinese or English).

His s> Bhldel BHFE2 CEFF L L EHER i‘m%r‘?ﬁ‘f >
FHUFATHE(F v AF 234

27 EEN

Documents Review 50%, Interview 50%
25 %4 50% oi#EE 50%

Yu-Jing Lin %%
E-mail: somed@tmu.edu.tw
Web: https://medschool.tmu.edu.tw/

-17 -


https://medschool.tmu.edu.tw/

School Specific
Requirements
B AR

Language
Proficiency
Requirements
Froad &R

Evaluation Criteria
>

Contact Person

L2l e
el & U

School of Respiratory Therapy
R E

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in both Chinese and English).

% 38 B p| = 5 (SAT,ACT, AP, IB, & A-level), » > p i#, v w3 2+3 -

Require Course taken in high school or Junior College: Biology

SRR SRR T

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR B2 or above.
¢ ;ﬁ-ﬁ BERIFEL S PHRAFETRNERIES
PSRN v i R AR ERET

£ Bl &% o

2 b
7
S L8 B2 & s o

Documents Review 100%
2% % 4 100%

Chia-Ling Chen F# £.7%
E-mail: chialinge6@tmu.edu.tw
Web: http://rt.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements

B e

Language
Proficiency
Requirements
FT oA 48R

Evaluation Criteria
» § ’I‘Ip ’\4

Contact Person

FF' FE’

School of Dentistry
TFE A

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (handwritten in both
Chinese and English), Statement of Purpose (handwritten in both Chinese and English).
% 35 B jp| = ¥ (SAT, ACT, AP, IB, = A-Level),

FEe A B(ER), ¢ E R (LR

At least 2 Recommendation letters (in English or Chinese)

HEFLI"EA

Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry, Physics, and
Mahtematics
FUOGBBAL D A E B T e

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR C1 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR C2 or above.

D RRLLEES L RRSRERNERFT SRR CLE L
E'Fi—jﬁ}')'ﬁ—wg\& TR A RRAGEETNE PSS YRR C2 o

Documents Review 50%, Interview 50%
25 %48 50% oi#EEAE 50%

Kuanyu Liu %]z =
E-mail: kuanyuxx@tmu.edu.tw
Web: https://dental.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements
LR R

College of Oral Medicine © 5?;? g

School of Oral Hygiene
i e

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).

% 37 & jp| & % (SAT, ACT, AP, IB, = A-level), ¥ * p i@, ¥ 2224
Recommendation letters (in English or Chinese)

wk G

g.%ﬁﬁgéé £

Language Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B2 or above, and
Proficiency Chinese proficiency certificate at CEFR B1 or above.

Requirements ¢ ;ﬁ-—‘F‘]" BERINE> 4 PRI FEENERF T 2 IREB £ %

FT A RE | RMRAD N 2 AR HE RN E R AL R BL Rk
Supporting
Documents Resume (in English).
(Optional) B2 p o

Evaluation Criteria
INE- G- TR

Documents Review 100%
3% % A 100%

Contact Person

HHE T

Ju-Fang Liu #]4r=
E-mail: jufangliu@tmu.edu.tw
Web: https://ohyes.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements
B e

Language
Proficiency
Requirements
;%‘—‘; g4 B R

Supporting

Documents

(Optional)
H s f};ﬁ‘gé > 4

Evaluation Criteria
INE =

Contact Person

FF’ et I

School of Dental Technology
7 WBF

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).

4 38 & jp| & % (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), ® > p @, ¢ 2213 -

Require Course taken in high school or Junior College: Biology
BYOL B AT A

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 (or above).
Applicants must provide an Chinese proficiency certificate at CEFR B1 (or above) for
listening and reading.

¢ ﬁ*—ﬁfﬁw&* FET A
@ «3-3«;@;;\4 P

GEEEE 2

FiEs 5% 18 Bl &5 -
Pl Fd s biED 57

W‘-g‘g&‘ag B1 g@\ e

Resume (in English), Statement of Purpose (in English).
Fop @, FeRiird e
School club experiences, award records, and other art-related portfolios

RS R ERESR/ L R M TR

Documents Review 100%
5 % 4 100%

Ms. Tang Yun Ting A2 3 4

E-mail: iris5319@tmu.edu.tw
Telephone: +886-2-2736-1661, ext. 5119
Web: https://topdental.tmu.edu.tw/
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Program Specific
Requirements
RELVE AL il

Ve AR T

Language
Proficiency
Requirements
EXRRE T

Evaluation Criteria
>

Contact Person

L2l e
el kU

School of Pharmacy

ﬁ 4,
g N“

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in both Chinese and English).

% 75 8P| = % (SAT, ACT, AP, IB, = A-level), # #~ p i@, ¢ m~>f 34 o

Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry

R E SRR Y AN

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B2 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR C1 or above.

CHH AR NE L G R F LR LR ED
UHHE BRI v RS HERN SRS

E

¥R B2 E & o
YR CLE % o

Documents Review 50%, Interview 50%
25 %48 50% oi#EEAE 50%

Prof. Chun-Nan Kuo 3% & ¥
E-mail: rencouter@tmu.edu.tw
Web: http://pharm.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements
g % Vit s R T_

Language
Proficiency
Requirements
Froad &R

Supporting

Documents

(Optional)
His e i

Evaluation Criteria
R

Contact Person

2

wAE T

School of Nursing

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).

% 35 5 p| & % (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), » < p g, » 2§ 3:3+% -

Require Course taken in high school or Junior College: Biology

R e SRy

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR B2 or above.

CHH BRI RE L G R F LR LR E
e TSR R FE o

S Bl § o
YL B % & o

Resume (in English), Statement of Purpose (in English).
e pw, Ee R A

Documents Review 100%
2% % 4 100%

Mr. Pan j§ £ 4

E-mail: panben@tmu.edu.tw
Telephone: +886-2-2736-1661, ext. 6342
Web: http://son.tmu.edu.tw/

-23-


http://son.tmu.edu.tw/

School Specific
Requirements
B AR

Language
Proficiency
Requirements
BRI S

Supporting

Documents

(Optional)
H g;?‘gé > 4

Evaluation Criteria
» ggﬁfé = 5\

Contact Person

2L 2t A
N I

School of Gerontology and Long-Term Care

TREBRTELYRLES &

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).

% 35 5 p| & % (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), » * p i@, » 2§ 3:3+% -
Require Course taken in high school or Junior College: Biology

R S AR -

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR B1 or above.

PR RHR BN E N %S EE RN L R ET 2 R B ¥
P E ALY i RS AR R R BL B

Resume (in English), Statement of Purpose (in English).
e pm, FeAE

Documents Review 100%
5 % 4 100%

Chen Yen Chih 3 &

E-mail: ab0305@tmu.edu.tw
Telephone: +886-2-2736-1661, ext. 6338
Web: https://glc.tmu.edu.tw/
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School of Public Health

N} 4 ~ %
A5 _—4_ ,ﬁ

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).
School Specific % 78 5 p| % 5 (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), ¥ = p i@, ¢ 23§ 23+4 -
Requirements At least 2 Recommendation letters (in English or Chinese)
B AR HEZI A H
Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry
RPEEEEE Y R

Language Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above, and
Proficiency Chinese proficiency certificate at CEFR B2 or above.
Requirements ¢ ?——‘ﬁ' BHERIIFNEr N PR AIF LR EREDT 2T REBL £ 5 o
HwIawdER PR R ENY v RRAGERHN R FFT ST REB

Evaluation Criteria Documents Review 100%
IS S TR 5 % 4 100%

Lee FangYu ¥ ¥ =
Contact Person E-mail: fangyu@tmu.edu.tw
wEE T Web: https://ph.tmu.edu.tw/
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School of Medical Laboratory Science and Biotechnology

PERATLF BT )

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and

School Specific English), Statement of Purpose (in Chinese).
Requirements % 38 B p| = ¥ (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), » ~p @&, 6 ¢ ~F2+4 -
B e Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry

BYLBEAR I A b, &

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above (or other

Language certificate). Applicants must provide an Chinese proficiency certificate at CEFR B1 (or
Proficiency above) for listening and reading
Requirements ;ﬁ-ﬁ BHEITNE2 N4 PHRAFETHNEREDT 2T HREBL £ 5 (NE @ B

FRad Rk | EEe) -
R ESEELRFERIEEE § I a2 N

»

Supporting
Documents Recommendation Letters.
(Optional) EEA) e

H g;?‘gé > %

Evaluation Criteria Documents Review 100%
IS ST R 5 % 4 100%

Prof. Li-Tzu Wang * . %
Contact Person E-mail: lizwang@tmu.edu.tw

i Telephone: +886-2-6620-2589, ext. 11022
Web: http://mts.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements
R

Language
Proficiency
Requirements
BRI S

Supporting

Documents

(Optional)
H g;?‘gé > 4

Evaluation Criteria

rBE o S\

Contact Person

2L 2t A
N I

School of Health Care Administration

FRERg

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in Chinese).
% 38 5P| % (SAT,ACT, AP, IB, 2 A-level), » > p &, ¢ 2 33+3% -

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above, and
Chinese proficiency certificate at CEFR B1 or above.

AR RHR A E N %S EE RN LR ET %
P RBMRALN v R AR ERET £

2 BL % B o

¥
R BL ¥ & o

Statement of Purpose (in English).
Feddvd

Documents Review 50%, Interview 50%
5 %4 50% #iEF L 50%

Lee LiYing % #i47
E-mail: uta@tmu.edu.tw
Web: https://hca.tmu.edu.tw/
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School of Biomedical Engineering

2FFRIEE

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in Chinese),
Statement of Purpose (in Chinese).
School Specific % 78 5 p| % 5 (SAT, ACT, AP, IB, & A-level), ¥ = p i@, ¢ 23§ 23+4 -
Requirements Recommendation letters (in English or Chinese)
L SRR HEE
Require Course taken in high school or Junior College: Mathematics

oA l'; F%(%E &g

Language

Proficiency AppIicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B2 or above, and
Requirements ;f;——‘ﬁ BERI TN E2 A PRI FETRHNEREZ S 2T HREB2 2%
Tt BR

Supporting

Documents Statement of Purpose (in English).

(Optional) R A

Hupfess i

Evaluation Criteria Documents Review 50%, Interview 50%

E- ol 25 %% 50% 0% 4L 50%

Ms. Yu-Ya Kao & %R 7
Contact Person E-mail: louisel4@tmu.edu.tw
520 % Telephone: +886-2-6620-2589, ext. 15614
eE Web: https://sbme.tmu.edu.tw/
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School of Nutrition and Health Sciences

wREYEF A

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in both Chinese and English).
School Specific % 38 B p| = ¥ (SAT,ACT, AP, IB, & A-level), » #~ p i, v 2~ 2:3+3 -
Requirements At least 2 Recommendation letters in English or Chinese
B AR HEZI A3
Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry

R T R

Language Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B2 or above, and

Proficiency Chinese proficiency certificate at CEFR C1 or above.
Requirements PR R ENE Y G RER S ERN R FET ST REB 2
FEAARR | A RMRAINY YR RRAG LRI E R 2 RECLE R

S ti . - .

Dl(J)Fc)Elc')nrel:ti Supporting documents for admission, such as certificates of awards.

» 9"3—4 JEF L > Gilde ; $omm oo

(Optional) ¥ HIFA > bl 5 e pe 5

H g;?‘gé > it

Evaluation Criteria Documents Review 100%
INE- G- TR 5 % 4 100%

Chiu Wan-Chun #%Z% %
Contact Person E-mail: wanchun@tmu.edu.tw
ESTRG Telephone: +886-2-2736-1661, ext. 6561
Web: https://nutri.tmu.edu.tw/
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School Specific
Requirements
B e R

Language
Proficiency
Requirements
TR

Supporting

Documents

(Optional)
H gjﬁ‘gé > {4

Evaluation Criteria
INE A T

Contact Person

FF' FE’

School of Food Safety
%28

Academic examination scores (SAT, ACT, AP, IB, or A-Level), Resume (in both Chinese and
English), Statement of Purpose (in both Chinese and English).

% 78 B p| = ¥ (SAT,ACT, AP, IB, & A-level), " > p i#, v w3 2:3+3 -

At least 2 Recommendation Letters.

#&,ﬁ';'; B =

Require Course taken in high school or Junior College: Biology, Chemistry

B 2 g, g

Applicants must provide an English proficiency certificate at CEFR B1 or above (or other
certificate) and Chinese proficiency certificate at CEFR C1 or above.

PR RN E Y A RRAGERHNEFFT SRR BL R (AR B
pﬁtfipﬁ_ﬂg ) e

PHE RSN i RRAEERNERET SV RECLE

Other materials such as participation in activities and reflections, professional certificates,
competition awards, honors, or other relevant documents for review (Translation is
required if the documents are not in Chinese or English).

B blde Fh 522 @5 L BEFER S RFERE FHSA B3 1% A
FHE(F S 2 S F e ER) -

Documents Review 50%, Interview 50%

25 %4 50% &% h 50%

Prof. Wei-Ju Lee % 4

E-mail: weijulee@tmu.edu.tw
Telephone: +886-2-2736-1661, ext. 7529
Web: https://fs.tmu.edu.tw/
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APPENDIX I(A) *#4% I(A) - REGULATIONS REGARDING INTERNATIONAL

STUDENTS REGARDING INTERNATIONAL STUDENTS UNDERTAKING
STUDIES IN TAIWAN BY TAIWAN MINISTRY OF EDUCATION # 7 3¢ T &

2 %iﬁkiﬁ;‘i 1

Article 1

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of
the University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the
Senior High School Education Act, and Article 6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High School
Act.

!

EFR-BERARTZF S EFZIARIITEL o
Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) nationality and who
meets the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution,
in accordance with the provisions of these Regulations:

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.

2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University
Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations
Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate
past has resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission
to an educational institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans
to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have
resided overseas continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never
had household registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer
does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the
approval of the Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their
application.

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements
stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in
Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never
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had household registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the
preceding two paragraphs if the competent education administrative authority gives approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the
starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland
Area, Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international
student has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When
calculating the number of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period
is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed
120 days. However, time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is
not counted when calculating how long they were in Taiwan in a particular year if the person has
documentary proof that they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council
or a technical professional training program accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese
language center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to
recruit students overseas;

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan
to undertake with the approval of the designated central competent authority.

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C.
nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may
apply for admission as an international student in accordance with the provisions in place before
the amendment and is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2.

- CEUNRRAIATEG Y EFARARS BPETIIRLY  BRAMZRLY G F
(=) AgrifLinrpdipd.
(=) A0 g B FERRFLEFIRF 2 fEFr2GANMERILR 2% -
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Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao,
who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has
resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply
for admission in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans
to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have
resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend
more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not
apply if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph
5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways
listed is not counted when calculating the period of continuous residence referred to in the previous
paragraph.

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have
never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided
overseas continuously for at least six years may apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study
in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas
continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend
more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not
apply if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph
5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways
listed is not counted when calculating the period that they resided continuously overseas referred
to in the previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be
calculated using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the
period.
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The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis
mutandis, to Paragraphs 1 to 4.
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Article 4

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with
the provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to
continue studying in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission
procedures for domestic students. However, this requirement does not apply to an international
student in either of the following circumstances:

1.

If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program
after completing the course of study at the educational institution to which they originally
applied, the university to which the student is now applying shall handle the application in
accordance with its regulations;

. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower
level program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason
then discontinued their studies or forfeited their student status, that student may lodge another
application to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that
their conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any
ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and
as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student awards and
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penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the
student is not permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous
paragraph.
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Article 5

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to
universities and two-year programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and
tertiary colleges”) is limited to an additional ten percent above the admission quota that was
approved for the institution for the previous academic year by the Ministry of Education, and that
number shall be incorporated into the total admission quota and reported to the Ministry of
Education for approval. A university or junior college applying to recruit more than an additional ten
percent shall submit a report of the planned increment (including associated quality control strategy
and supportive measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by
collaborating domestic and foreign universities that have been approved on a case by case basis by
the Ministry of Education are not subject to this restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior
college, or to a senior secondary school, junior high school, or an elementary school is limited up to
an additional ten percent above the admission quota that was approved for the institution for the
previous academic year that was approved by the competent education administrative authority,
and that number shall be included in the total number of students admitted for that academic year
and be reported to the competent education administrative authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to
international students by the number of places that were available to local students within the
admission quota that was approved for the institution for the previous academic year and shall first
report such an increase to the Ministry of Education for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international
students who are not officially registered as a current student.
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Article 6

A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its
programs shall draw up its own related admission regulations to be made public and submit them
to the Ministry of Education for approval. The contents shall include its recruitment method(s),
admission eligibility review procedure, teaching language(s) used by departments (programs),
student language proficiency criteria, proof of financial resources criteria, and other related
matters.

After the admission regulations referred to in the preceding paragraph have been approved by the
Ministry of Education, each university or tertiary college shall formulate its own admission
guidelines for international students that give details of its recruitment method(s), admission
eligibility review procedure, the departments (programs) that may admit international students,
teaching language(s) used by each of those departments (programs), student language proficiency
criteria, the maximum number of years in which each program must be completed, admission
quotas, eligibility criteria to apply for admission, proof of financial resources criteria, tuition and
miscellaneous fee collection and refund criteria, information about scholarships and/or grants
provided by the educational institution, and other related matters.

Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of international students are not
permitted to commission any external institution, legal person, group, or individual to handle
related matters except publicity and promotion, and to assist students coming to Taiwan
undertake the necessary related procedures. In due course each university and tertiary college
shall also verify whether any commissioned party has collected any unreasonable fees from
international students, established any loan relationship with any international student, or
whether any other violation of related ordinances has occurred, and when necessary, it may check
details with international students who are applying for admission.

When a university or tertiary college handles matters related to the admission of international
students itself or it commissions an external institution, legal person, group, or individual to do so,
it is not permitted to provide any information that is inconsistent with its admission regulations,
admission guidelines, or any related regulations.
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Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the
following documents and apply directly to the university or college during its designated application
period, and applicants who pass the review or screening process will be issued an admission notice:

1. An enrollment application form
2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic
Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan
business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic
credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two
items shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding
the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of
Higher Education. However, academic credentials issued by a campus or branch that a
foreign educational institution has established in the Mainland Area by a foreign
educational institution shall be notarized by a notary public there and authenticated by
an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having
a full scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization.

4. Other documents required by the educational institution being applied to.
When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any
of the documents specified in Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been
authenticated by an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational
institution has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency If
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documents that have already been authenticated raise any doubts, the educational institution
may request examination of the documents.

The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in both Chinese and English
the name of the international student, the name of their program of study, the degree level, the
language of instruction, the academic year of enrollment, the date the semester begins, the
tuition and miscellaneous fee collection and refund criteria, any scholarship or grant awarded to
the student, and any other pertinent information that international students must be notified of,
and verify that international students studying in Taiwan understand their associated rights and
obligations. A university or tertiary college institution may provide versions of these details in
other mother languages of its international students.
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Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part of their application for
admission to an educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been
altered in some way shall have their enroliment eligibility revoked. If the student has already
registered and begun classes, their registration as a current student shall be cancelled and they will
not be awarded any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If any
such circumstances are first discovered after a student has already graduated, the educational

-39-



institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any degree
already awarded to be returned and shall rescind it.
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Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and
is applying to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies
of their graduation certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each
year of their studies and apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to
the provisions of Article 7, Paragraph 1, Item 2.

An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or
from a bilingual division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a
program offering a foreign curriculum at a division of a domestic private senior secondary school
may submit copies of their graduation certificate, and their transcripts for each year, and apply for
admission in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article
4, Paragraph 1, or the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.
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Article 9

A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of
the following into the international student data management information system designated by
the Ministry of Education: the international students admitted and registered, any transfer, deferral
or abandonment of studies, and any change to or loss of student status.
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Article 10
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An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education
bachelor’s degree program or in-service master’s degree program, or any other program which is
only taught in the evening or during vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However,
an international student who already has legitimate resident status or who is undertaking a program
approved on a case by case basis by the Ministry of Education is not subject to this restriction.
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Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year
program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school
before it is already one-third of the way into the first semester of the current academic year shall
be registered for the first semester. If it is already more than one-third of the way into the first
semester, the international student shall register for the second semester or the next academic year.
However, this restriction does not apply if each competent education administrative authority has
some provision that overrides it.
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Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after
graduating from a university in Taiwan may have their international student status extended for up
to one year after their graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial household registration,
resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the
course of their studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed
by their educational institution. However, student whose application was handled in the same
manner as the admission procedures for domestic students and who apply for naturalization to
acquire the nationality of the ROC in accordance with Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of
the Nationality Act is not subject to this requirement.

If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to
another university or tertiary college. Each university or tertiary college shall formulate its own
regulations regarding transfers of international students who study in university or tertiary college
in Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry of
Education for approval. However, an international student who has been dismissed by the
educational institution that admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a
conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary
college.
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Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign
educational institution and recruit and admit international exchange students, provided that this
does not affect normal teaching. A university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis,
its own international student admission regulations to accept suitable international students as non-
degree students.

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools,
junior high schools, and elementary schools may recruit international students for short-term
periods of study in Taiwan of one year or less.
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Article 14

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as
part of an international academic cooperation program or to meet some other special need shall do
so in accordance with the regulations governing overall scale of and resources for development of
an educational institution at their level, and the competent education administrative authority will
forward details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of Education.
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Article 15
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In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at
universities and tertiary colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international
student scholarships or may subsidize universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges
may allocate funds to set up scholarships or financial study assistance to international students.
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Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling
international student admission applications, counselling, and liaison matters. These units or
personnel shall also boost the arrangement of homestay accommodation for international students,
and of assistance for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order to better
enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling
activities for international students or accelerate campus internationalization, to help to foster
exchanges and interactions between local students and international students.
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Article 17

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an
elementary school that admits international students shall, apart from complying with the
provisions of Article 20 when handling applications from international students who have legitimate
resident status in Taiwan, prepare an international student recruitment plan and submit the plan to
the competent education administrative authority for approval no later than November 30 each
year, before recruitment may begin. The competent education administrative authorities at the
municipality, county, and city levels shall submit their approved lists of the approved quotas for
each educational institution in their jurisdiction to the Ministry of Education no later than December
31 each year for future reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit
responsible for international students, planning to increase Chinese language and culture courses,
and measures for arranging accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students
referred to in Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the
Ministry of the Interior, and the Ministry of Foreign Affairs.
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Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for admission to a five-
year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an
elementary school shall directly apply to the junior college or school during its designated
admission period and submit the following documents. If an applicant passes the review or
screening process, the junior college or school will issue an admission notice.

1. An enrollment application form.
2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic
Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan
business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic
credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two
items shall be handled in accordance with the relevant provisions of the applicable
Ministry of Education regulations governing the assessment and recognition of
international students’ academic credentials and records. Academic credentials issued
by a campus or branch of a foreign educational institution which it has established in
the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated
by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.

4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.
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5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been
authenticated by an overseas mission, appointing the guardian in Taiwan.

6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public
in Taiwan.

7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not
required to be submitted for an application to be admitted for the first semester of the first grade
of elementary school.

Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1,
Subparagraphs 4 to 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if
any of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been
authenticated by an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or
school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency. If
documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college or school
may request examination of the documents.
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Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has
household registration in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an
income tax inventory for the most recent year checked and issued by a taxation organization
itemizing personal taxable income from all sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the
guardian in Taiwan of only one international student. However, a school principal, or the chair of
the board of directors of an incorporated school or a board member may act as the guardian in
Taiwan of up to five international students.
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Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-
year program at a junior college, or at a senior secondary school, junior high school, or an
elementary school shall submit the following documents and apply directly to the junior college or
school, and report to register there if their application is approved:

1. An enrollment application form;
2. A photocopy of a legitimate resident permit;
3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic
Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan
business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic
credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.
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B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two
items shall be handled in accordance with the relevant provisions of the applicable
Ministry of Education regulations governing the assessment and recognition of
international students’ academic credentials and records. Academic credentials issued
by a campus or branch of a foreign educational institution which it has established in
the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated
by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required
for an application for admission to the first semester of first grade at an elementary school.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any
of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an
overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts
about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request examination of the
documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary
school, junior high school, or an elementary school shall submit a list of their details to the
competent education administrative authority for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the
international student referred to in Paragraph 1 applying to study there because the school has
already filled its admission quota, the student may apply to the competent education administrative
authority for a transfer to be admitted to a school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international
student referred to in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them
a ‘provisional’ admission status, based on their results during the screening process. This
‘provisional’ status is valid for up to one year, and their student registration shall be confirmed if
they pass the examinations.
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Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international
student, and educational institutions in the region become unable to operate normally as a result,
that student’s admission to senior secondary school or junior college may be given special
consideration on a case by case basis, if details of those circumstances have been assessed and
submitted by an R.0.C. overseas mission or by the embassy, consular office or authorized
representative office of the student’s country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of
Education in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the National Immigration Agency
of the Ministry of the Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the previous paragraph for
students given special consideration on a case by case basis shall be one percent of the total student
recruitment quota approved for that school or junior college.
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Article 21

The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as
stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the
previous two articles, or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following
recommendation by an overseas mission, or who have the status of permanent residents in
Taiwan shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that their
educational institution applies to domestic students.
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2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education
cooperation agreement shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.

3. If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two
subparagraphs, an educational institution may charge the student based on the standard tuition
and other fees for international students that it has determined, and these are not permitted to
be lower than the fees levied by other private educational institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of
the February 1, 2011 amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of
education fees in accordance with the pre-amendment provisions.
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Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical
and injury insurance policy which is valid for at least six months from the date that they entered
Taiwan. Current students shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s National
Health Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall
be authenticated by an overseas mission.
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Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the
Employment Services Act, their educational institution, or the appropriate competent authority
shall immediately handle the matter in accordance with the regulations.
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Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of
their student status, their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the
Ministry of the Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the
Ministry of the Interior where their educational institution is located, and send copies of these
notifications to the Ministry of Education.
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Article 25

If any educational is found to be in violation of any of the provisions of these Regulations, the
competent education administrative authority shall deal with that educational institution in
accordance with the provisions of the applicable ordinances.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending
on the circumstances, the appropriate competent education administration authority may also
adjust the international student enrollment quotas for that educational institution.
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Article 26

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and
24 also apply, mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies,
supervision and guidance, absences from one quarter or more of the total scheduled class hours of
a semester, and the reporting of changes to or loss of student status for international students who
come to Taiwan to study Mandarin at a Chinese Language Centers affiliated with a university or
tertiary college in Taiwan.
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Article 27

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18,
Paragraph 1, Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined
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by each educational institution. The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1,
Subparagraphs 5 and 6 shall be prescribed by the Ministry of Education.

Article 27-1

Experimental education institutes may recruit international students to study in Taiwan in
accordance with the Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High
School Level or Below, and apply, mutatis mutandis, the provisions of the following articles of
these Regulations:

1. Article 2.

2. Article 3.

3. Article 4.

4. Article 11.

5. Article 13, Paragraph 2.
6. Article 17, Paragraph 1.
7. Article 18.

8. Article 19, Paragraph 1.
9. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.
10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.
13. The preceding article.

The plans that an experimental education institute draws up related to international students’
undertaking studies at their institute in Taiwan shall include items pertaining to putting in place
personnel specifically responsible for international students.

The categories of countries from which an experimental education institute is permitted to recruit
international students are the same as those set out in the regulations specifying the categories of
countries from which elementary and secondary level schools are permitted to recruit
international students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the
guardian of just one international student. However, any person who is also the person in charge
of an experimental education institute or is the legal representative of a non-profit body that has
established an experimental education institute, that person is restricted to being the guardian of
up to five international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draw up governing the
fees for international student that they enroll and associated refunds into the fee collection and
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refund regulations referred to in Article 6, Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act
for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or
terminates their undertaking a period of short-term study, or had other changes in their
circumstances, the experimental education institute shall notify the Bureau of Consular Affairs of
the Ministry of the Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the
Ministry of the Interior where the experimental education institute that the student attended is
located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education, and to the competent
education administrative authority of the special municipality, county or city where the
experimental education institute that the student attended is located, and the school where the
student is nominally registered.
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Article 28
These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the
exception of the amendments promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on
January 1, 2013, and the amendments promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on
September 1, 2013.
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APPENDIX I(B) *#4% I(B) - Regulations Governing the Assessment and

Recognition of Foreign Academic Records by Institutions of Higher

Education BY TAIWAN MINISTRY OF EDUCATION # ¥ 3R F+ EHp Rt 8
FERPEEZ

Article 1

These Regulations have been formulated in accordance with Article 28, Paragraph 2 of the
University Act.

Article 2

Institutions of higher education shall undertake the assessment and recognition of foreign academic
records of students applying for admission, in accordance with the provisions of these Regulations.

SEyREREFrEF 2 2 FEENET o RRAFREEIRTL 2 o

Article 3
Terms used in these Regulations are defined as follows:

1. Assessment and recognition: refers to the determination by the institution of higher education
handling an application whether the foreign academic credentials and documentary records
submitted by an applicant are equivalent to those issued by an educational institution in Taiwan of
an equivalent academic level and nature.

2. Reference list: refers to the list of the names and addresses of foreign tertiary level institutions of
higher education recognized by the Ministry of Education, put together and made public by the
Ministry of Education.

3. Authentication: refers to an applicant submitting documents such as a degree or transcripts from
a foreign educational institution to an ROC embassy, consulate, representative office, or office, or
other agency authorized by the Ministry of Foreign Affairs (hereunder referred to as “an overseas
mission”) and applying to have the documents certified as authentic.

4. Verification: refers to an institution of higher education checking the nature of the approval that
a foreign educational institution has actually been given by the government authority responsible
for such educational institutions or by the professional accreditation agency for education in the
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country where it is located, and its admission requirements, the restrictions on the period spent
undertaking a program, and the courses that must be completed.
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Article 4

Only foreign academic records that satisfy each of the following provisions may be assessed for
recognition:

1. The educational institution from which the applicant graduated or where they have been studying
but have not yet graduated shall already be listed in the reference list. An educational institution
not in the reference list shall have been accredited by the government authority responsible for
such educational institutions or by the professional accreditation agency for education in the
country where it is located.

2. The restrictions on the period spent undertaking a program, and the courses that must be
completed shall be comparable to those prescribed for a comparable program at an educational
institution in Taiwan of an equivalent academic level and nature.
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Article 5

An applicant applying for assessment and recognition of their foreign academic credentials shall
personally submit the following documents to each institution of higher education that they are
applying to for admission:
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1. A photocopy of their foreign academic credentials and of transcripts for each year of their studies

2. Arecord of the applicant’s cross-border entries and exits, issued by the competent entry and exit
authority, that covers the full period of their studies for their foreign academic credential. However,
an applicant who is a foreign citizen or an overseas Chinese is not required to include this.

3. Other relevant documents specified by the institution of higher education.

The institution of higher education handling the application may deal with the documents referred
to in Subparagraph 1 of the preceding paragraph by requesting the foreign educational institution
from which the applicant graduated to verify the documents, by writing to an ROC overseas mission
and requesting its assistance to undertake verification, or by asking the applicant to arrange to have
the documents authenticated.

The applicant referred to in Article 6, Paragraph 8 and Paragraph 9 may submit documentary
evidence issued by the government authority responsible for such educational institutions or by the
accreditation agency for education in the country where the foreign educational institution is
located, in place of the record referred to in Paragraph 1, Subparagraph 2.
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Article 6

The “restrictions on the period spent undertaking a program” in Article 4, Subparagraph 2 refers to
the period that the applicant spent undertaking a program at a foreign educational institution and
the following provisions apply:

1. An applicant who has senior secondary school academic credential shall have spent a total period
undertaking the senior secondary program that satisfies the regulations of the education system in
the country where the school they attended is located.

2. An applicant who has a bachelor’s degree shall have spent a total period of at least 32 full months
undertaking the bachelor’s degree program.

3. An applicant who has a master’s degree shall have spent a total period of at least eight full months
undertaking the master’s degree program.
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4. An applicant who has a doctorate shall have spent a total period of at least 16 full months
undertaking the doctorate program.

5. An applicant who concurrently completed the programs for and obtained both a master’s degree
and a doctorate at the same university (graduate institute) shall have spent a total period of at least
24 full months undertaking the master’s degree and doctorate programs.

6. An applicant who has an academic credential after graduating from a junior college or who has
an associate’s degree and academic ability equivalent to having graduated from a junior college shall
have spent a total period of at least 16 full months undertaking the associated program.

With regard to the restrictions on the period spent undertaking a program referred to in the
preceding paragraph, each institution of higher education shall compare the domestic and foreign
education systems at that level and make an overall determination taking into account the
education system in the country where the applicant obtained the foreign academic credential, the
administrative calendar of the educational institution during the period the applicant was
undertaking the program, and the applicant’s cross-border entry and exit record. If a period that the
applicant spent in that foreign locality is not consistent with the regular length of a program at that
educational institution or the program schedule indicated on its administrative calendar, that period
will not be counted.

If an applicant had an outstanding performance during their study for a bachelor’s degree, the
educational institution to which they are applying may make a discretionary reduction to the
required period spent undertaking their bachelor’s degree program, taking into due consideration
the regulations governing the length of programs at institutions of higher education in that
particular foreign country, and the specific circumstances.

If a person is categorized as having a physical or mental disability as defined in the Special Education
Act, the educational institution to which they are applying may make a discretionary reduction to
the required time which they spent undertaking their program, taking into due consideration the
length of programs at institutions of higher education in that particular foreign country, the extent
of their physical and/or mental disability, and other specific circumstances.

If an applicant undertook a degree program that can be taken concurrently at the same level at a
domestic institution of higher education and a foreign one under an international academic
collaboration program, the applicant is not permitted to have completed the program entirely at
the domestic institution. The total time the applicant spent undertaking the degree program at each
of the institutions of higher education may be combined; it shall be subject to the following
provisions, and the provisions of Paragraph 1 are not applicable:

1. An applicant who has a bachelor’s degree shall have spent a total period of at least 32 full months
undertaking the bachelor’s degree program.

2. An applicant who has a master’s degree shall have spent a total period of at least 12 full months
undertaking the master’s degree program.

3. An applicant who has a doctorate shall have spent a total period of at least 24 full months
undertaking the doctorate program.

The course credits earned by an applicant studying at the domestic institution of higher education
and those earned at the foreign institution of higher education referred to in the preceding
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paragraph shall in each case be at least one-third of the total number of course credits required by
each of the institutions for the conferral of such a degree.

If the period that the applicant spent undertaking their program is at least two-thirds of the
requirement stipulated in Paragraph 1 or in Paragraph 5, the institution of higher education may
assess their foreign academic credential for recognition, after first making an overall determination
of whether the applicant’s educational level is equivalent to that required for admission to an
institution of higher education, taking into account the education system in the country where the
applicant obtained their foreign credential, the administrative calendar of the educational
institution during the period the applicant was undertaking the program, the applicant’s cross-
border entry and exit record, and the length of programs at a domestic educational institution of an
equivalent academic level and nature.

If an applicant for admission to a university has been awarded a foreign academic credential that,
in accordance with the regulations of the foreign university, required courses to be undertaken
abroad (including in the Mainland Area, Hong, Kong, and Macao, but not including Taiwan), the
period that the applicant spent undertaking courses abroad may be included when calculating
whether they satisfy the requirement stipulated in Paragraph 1 if the applicant has submitted
documentary evidence from the foreign university and the domestic university has undertaken
verification and given approval. In addition, any educational institution(s) at which the courses
abroad were undertaken shall satisfy the provisions of Article 4, the provisions of the Regulations
Governing the Assessment and Recognition of Educational Qualifications from the Mainland Area,
or the provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

If an applicant being admitted has an academic credential obtained after undertaking a professional
degree program offered by a collaborating domestic university and a foreign university that was
approved by the Ministry of Education on a case by case basis, when calculating whether they satisfy
the requirements stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 5, the period that they spent
undertaking courses at the domestic university may also be included.
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Article 7

With regard to the courses that must be completed referred to in Article 4, Subparagraph 2, if the
academic credential conferred by a foreign educational institution is obtained by completing
courses in distance learning mode, the course credits earned shall have been taken at an educational
institution that satisfies the provisions of Article 4, Subparagraph 1 or with a domestic university
under an international academic collaboration program. The number of credits shall also satisfy the
regulations governing domestic distance education.
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Article 8

Each university shall follow the procedure set out below when undertaking the assessment and
recognition of all foreign academic credentials except arts related diplomas. Arts related diplomas
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shall first be verified in accordance with the provisions of these Regulations and then be assessed
and recognized:

1. The assessment and recognition of academic records issued by a foreign senior secondary schooal,
or of academic credentials issued by a foreign educational institution on the reference list, shall be
carried out by the university in accordance with the provisions of these Regulations.

2. Academic credentials issued by a foreign educational institution that is not on the reference list
shall first be verified by the university in accordance with the provisions of these Regulations and
then be assessed and recognized.

If any doubt arises during the assessment and recognition referred to in the previous paragraph, the
university shall organize an academic credential assessment and recognition review panel to
undertake the assessment and recognition. The university shall stipulate the regulations governing
the organization and operations of the panel.

If the university’s review panel referred to in the previous paragraph is still unable to undertake the
assessment and recognition, the university may submit an explanation of the matter raising doubt
to the Ministry of Education, together with related documentary evidence, and request its
assistance.
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Article 9

When undertaking verification of foreign academic credentials, each university shall require the
applicant to submit a letter of consent authorizing it to undertake verification, and related
documents.

The university may ask the foreign educational institution from which an applicant graduated to
verify the following matters regarding the applicant’s foreign academic credential(s), or send a
written request to an overseas mission for assistance to do so:

1. Admission requirements;
2. The restrictions on the period spent undertaking a program;

3. The courses that must be completed;
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4. The nature of the approval given to the educational institution by the government authority
responsible for such educational institutions or by the professional accreditation agency for
education in the country where it is located;

5. Any other matters that require verification.
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Article 10

The following academic credentials awarded in a foreign country are not eligible for assessment and
recognition:

1. An academic credential obtained by completing a program in correspondence mode.

2. Certificates awarded after undertaking attendance at any kind of training courses, seminars, or
workshop.

3. Having obtained candidate status for a doctorate without having been awarded the doctorate. A
person with this status may apply for assessment and recognition as having the equivalent of a
master’s degree.

4. A doctorate conferred only on the basis of having completed a dissertation, without having
registered, been admitted, and undertaking any courses.

5. Honorary degrees.

6. An academic credential awarded for a program undertaken in a non-Chinese speaking country or
region, with Chinese as the language of instruction. This, however, does not include any senior
secondary academic credential.

7. An academic credential obtained from a foreign educational institution that has established a
branch or a division and professional degree programs in Taiwan that do not have Ministry of
Education approval, or obtained from an institution commissioned to recruit students and teach
courses in Taiwan in the name of a foreign educational institution without Ministry of Education
approval.
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8. Any academic credential obtained in distance learning mode which does not satisfy the provisions
of Article 7.
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Article 11

If any documents provided by an applicant are found to not be genuine by being forged or altered
in any way, or by presenting another person’s details as the applicant’s own, after this has been
investigated and confirmed, the assessment and recognition of the applicant’s academic
credential(s) shall be revoked. A student who has already been admitted will have their permission
to enroll as a student revoked. If a student has already registered and begun classes, their
registration as a current student shall be cancelled and they will not be awarded any documentary
certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If any such circumstances
are first discovered after a student has already graduated, the educational institution shall revoke
the former student’s eligibility to graduate and shall request the applicant to return any degree
already awarded and shall rescind it. If any such circumstances involve any criminal liability, the
matter shall be referred to a prosecutorial authority to handle in accordance with the law.
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Article 12
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The competent authority of any domestic employment or examination agency which assesses and

recognizes foreign academic credentials may consult the provisions of these Regulations for
reference.
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Article 13

These Regulations shall come into effect on the date of promulgation.
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APPENDIX Il *{4% Il - CHINESE PROFICIENCY TEST COMPARISON CHART * <~ i & #&/P|¥ R £

CEFR Test of Chinese as a Foreign Language
BT A £ 4 Rk

Level 6
2 Band C
Mastery ¥
Level 5
1 Band C
Effective Operational Proficiency s
Level 4
B2 Band B
Vantage 3 P
B1 Level 3
Band B
Threshold B
Level 2
A2 Band A
Waystage B
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APPENDIX Ill *#4% Il - ENGLISH PROFICIENCY TEST COMPARISON CHART £ f 2 ER T 2R £

Cambridge
TOEFL TOEFL Main Suite PTE BULATS
CEFR IELTS TOEIC Duolingo . GEPT ALTE
grnd A% ] . s - BAFA B HEER Academic s asw
FTA & A, 5"5?‘ % 4 e A BOp|sh VSN 3 ﬁ'] "‘gﬁl'? #
TH# (iBT) (ITP) B RS FaeEw s el
Certificate of
c2 Proficiency in Superior Level 5
114-120 N/A 85-9 N/A 155 — 160 lish 85-90 o
Mastery Englis i 90 — 100
(CPE)
c1 Certificate in
Effective Advanced Advanced Level 4
,Iv 95-113 627-677 7-8 945-990 | 130-150 Enelish 76 -84
Operational nglis B 5 75 -89
Proficiency (CAE)
B2 F|rs.t Cert|.f|cate High-Intermediate Level 3
72-94 | 543-626 | 55-6.5 | 785-940 | 100-125 in English 59 - 75
Vantage d o= % _
B & 60-74
(FCE)
Preliminar
Bl . Y Intermediate Level 2
42-71 | 460-542 4-5 550-780 | 65-95 English Test 43 -58
Threshold ¢ % -
- 40-59
(PET)
A2 Key English Test Elementary Level 1
N/A 337-459 3-3.5 | 225-545 10-60 (KET) 30-42
Waystage F7 & 20-39
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http://www.toefl.com.tw/
http://www.toefl.com.tw/
https://www.ieltstest.org.tw/
http://www.toeic.com.tw/
http://www.toeic.com.tw/
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/MS/MSmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/MS/MSmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/MS/MSmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/MS/MSmain.htm
https://www.gept.org.tw/
https://www.gept.org.tw/
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/bulats/bulatsmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/bulats/bulatsmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/bulats/bulatsmain.htm
http://www.lttc.ntu.edu.tw/cambridge/bulats/bulatsmain.htm

APPENDIX IV *#4% IV - LIST OF APPROVED ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES # 3% & R 73| %

List of Approved English-Speaking Countries

HE AR A

No Area Nation
BB ¥ % Ll

01 Commonwealth of Australia ;£ ~ 4 &y B =1
02 New Zealand ‘=& fF

03 Republic of Fiji % 7+ fr§

04 Republic of India & & £ v &

05 Federated States of Micronesia % 5. % £ & I B 2R
06 Republic of Nauru # & & fr#

07 Independent State of Samoa & & & > K
08 Republic of Singapore #74r#t % o]

09 | East Asiaand | Solomonislands % % P %% 4

10 Pacific Tuvalu = 3 &

11 T e E Republic of Vanuatu § 774 £ {r /|

12 Cook Islands & 5.3 & (f insT/ir)

13 Republic of Kiribati % 2 = #7x {r K

14 Republic of the Marshall Islands 5 % f ¥ § = {v R

15 Nive ‘=3 (P isFchy)

16 Republic of Palau § 3t % v &

17 Independent State of Papua New Guinea
THLeSP L HER

18 Republic of the Philippines 2 % & {r &

19 Kingdom of Tonga & 4r 1 &

20 Kingdom of Eswatini g X % £ 3 [

Africa (R T ABRFIR,)
21 PRI Republic of The Gambia + * 7 & fr
22 Republic of Ghana #ri} & {r R
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23 Kingdom of Lesotho #f % 3 1 ]

24 Republic of Liberia #f ' 3§ I & fr ]

25 Republic of Namibia 3 3 +* I & fr R

26 Federal Republic of Nigeria % | & B 2R & {r /]

27 Republic of Seychelles & /& § £ - &

28 Republic of Sierra Leone j#+ L & fr &

29 Republic of South Africa & £+ -]

30 Republic of South Sudan % #&=* + {r&

31 Republic of Zambia & +* Iy & {r ]

32 Republic of Zimbabwe % = = £ {r

33 Republic of Botswana /& L 78R & {r /]

34 Republic of Cameroon ¥ % 1 & fr ]

35 Republic of Kenya # & = - &

36 Republic of Malawi 5 = £ -

37 Republic of Rwanda g % i £ {r K

38 Republic of the Sudan #&=2 * {r &

39 Republic of Uganda § + i £ fr

40 United Republic of Tanzania 3= & £ I % & X - F]

41 Federal Republic of Somalia % & 4 & 5 =8 & - ]

42 Republic of Mauritius -2 & #7 % {-F

43 Republic of Ireland & L icR

44 Europe United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
B E AT TEHMEIR

45 Republic of Malta 5 f i+ £ {r K

46 North Canada 4t £ =
America 3

47 hEu g United States of America % 1% & &R
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48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

Latin
America
and
Caribbean
FARIE S
Z 4o BhL

L 1 =
2P

Barbados © E %

Belize F. 2 #7

Antigua and Barbuda % ¥ + 2 = # %

Commonwealth of The Bahamas = #; 5

Commonwealth of Dominica % 3} & &

Grenada 33 7R:iE

Cooperative Republic of Guyana & 1; 7% & it & {r ]

Jamaica 7 § 4c

Federation of Saint Christopher and Nevis
B2 RS ARE R BTN

Saint Lucia £ & & I;

Saint Vincent and the Grenadines ¥ ~ # % 33 717

Republic of Trinidad and Tobago + 2 i 2 # ¥ # £ {r |
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APPENDIX V *34% V - FINANCIAL SUPPORT LETTER TEMPLATE B4 #

#d b h

TMU

TAIPEI

MEDICAL
UNIVERSITY

Financial Support Letter

l, , do provide the accompanying bank statement

(Name of Person on Bank Statement/Letter)

as evidence of financial support for during his/her
(Name of Student)

period of enrollment at Taipei Medical University (TMU).

| do hereby attest that | am able to provide sufficient funds to cover any and all

expenses, both foreseen and unforeseen, incurred by ,
(Name of Student)

during his/her stay in Taiwan.

Parent/Guardian’s printed name:

Relationship to student:

Permanent address:

I hereby acknowledge that | have read, understood and agreed to sign this

document with my full consent.

Parent/Guardian’s signature Date (YYYY/MM/DD)

(name of person on the bank statement/letter)

Note:

This letter is ONLY to be used by students receiving financial support from their
parents or guardians. Together with an official bank statement in English meeting
the minimum financial requirements (in USD) as stated on the admission notice,
this letter should be submitted in the Admission System as one complete document

to serve as proof of financial support.

Office of Global Engagement| Taipei Medical University |
250 Wuxing Street, Taipei 11031, Taiwan |
+886 2 2736 1661
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